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Via dei Ciclamini,4

Tipo mezzoC U RO 30775653

merci su strada
] bal
16 Trasportatore Flash Glo
llioberts ltaly
3 Destinatarlo Renault l ‘\
Stab. di vatladolid -‘—\ italia
Avenida de Madrid 19 l‘ IDEM
47008 valladolid
Spagna 17 Trasportatori successivf — Rl:
3 Luogo previsto per {a consegna G 0 Y SPEED S
i ladolid SUCEAVA-ROMANIA
Stab. di Vaila CUIRO 30775033
Avenida de Madrid 19 333/900/2012
47008 Valladolid L e
Spagna
18 Riserve ed osservazioni del trasportutore
4 Luogo e date delia presa ‘\
~yia dei Ciclamini,4 09/09/2019
@1 0026 Modugno (Bari) N
Italia - .
9 Denominazione merce 7 Numero dei colli ~ 8 Imballaggio| 11 Peso lorde Kg 12 Vol m3
6 Contrassegni e numeri b .
sembly .
5 Document} allegati Gearboxes for car as )
Delivery Note Invoice  Reference Part Number  Quantity ~ Packaging It ist Peso lordo
7499297 LR1SSJYI [310002408-005 8 pZ 4 RSARACK300 480
Classe Cifra Lettera ADR* 1 colli 180,00 Kz
19 convenzioni particolari
20 Da pagare per: Mittente Valuta Destinatario
Prezzo trasporto
Abbanamento
14 Istruzioni per if pagamento del nolo Saldo
O 1 Franco L Assegnato Magglorazioni
Supplement!
21 Compilsto a Totale
Modugno (Bari} - Italia 09/09/2019 15 Rimborso
22 Firma e timbro del mittente 23 Firma e timbro del trasportatore 24 Merce ricevnta
In nome e per conto del mittente .
HNE GETRAG & 200 SPEED SRi|
SUCEAVA-ROMARNIA | | Lioge Data

i

70026 Modugno (Barl)
Partita IVA 04886850728

200/20
VZZZU-!\%—‘

When performing transport activities, the carrler is obliged (o comply with the rales existing in terms of voad traffic and especially those reluted to the content of the foilewing articles of the
Leaw Decree 30/4/32, nr. 285 and following amendments: art, 61- dimensional tolerance; art. 164- placing the load on the vehicles; art. 174 —driving duration of the velicles, The actlvities of
loading of the goads and distribntion of the load on the axles Is to be borne exclusively by the carrler which must make sure they are safely fastened by means of specific belts and/or straps
and everything related to road transport according to the safeiy rules provided, Partienlarly, the carrler is obliged to check personally that the goods are leaded in such a way to offer the
maximum safety during transportation; moreover it does not have to exceed any welght lntits of the vehicle and dimenslons. The contractor and/or reciplent are not Hable for any failure to

comply witl the instractlons, with explicit obligation to indemnify the Customer and/ar the Reciplent against any penalty recelved for the non-compliance with the law and except for the
repetition for additlonal payments.

Bilico Firma e timbro del destinatario
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5= exemplaire destiné ou remettont lors de I'enlévement

5* For the sender at collection time 1 9 9 0 l[- 8 O 9 0 7

5, Kopie fiir den Versender
Donneur d'ordre ~ Forwarding agent - Spediteur

b LAk FLASH

Adresse 8
we ¢ ¥ e
arry trust Oz 39

L]

NTVA - VAT - USt-1dNr, ~

iqung der Ladung odes Im Fale verspiteter Lieferung auf den i

Spediteut ag

Transportflhver oder

LETTRE DE VOITURE

g RCS - CoReg - HRB

§ ?Eglcncelﬂram ramefName Ageatur F|EISh Order ._“[}g_"?:_' ;_; ?“ g

§ National |:, Inteenational Date I Datum Iﬂl = ” WI kf: ” I I ,‘.l

H — =
'gf EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER DESTINATAIRE FINAL -~ FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER
E S AR YR WA

£| - aonsocile-Hyne - Fima: SR pin e -bone- R~ S & 44 vt Gr

& Date et heore damivée - Amival Date and Time - Ankunfszeit und Datum: Date et heure dfamivée - Arrival Date and Time at Delivery - Ankunttszeit und Datum ¢

'§ Date et heure de départ - Departure Date and Time - Abfzhriszeit und Datum: Date et heure de départ - Degarture Date and Time at Defvery - Abfabrtsaelt und Datum:,

g Adresse de prise en charge de Ja marchandise - Pick Up Address - Abhaladresse ¢ Adresse - Address - Zustelladresse =

B N .

| I R S o S ¥ % VA TRANT 1O Giid v h
2 . . ‘
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# Réserves éventuelles - Reservations and observations - Bem:@ungeu: — Réserves éventuclles - Reservations znd observations - Bemerkungen:

2 : =8N BRAGNA

E

§ HOM DU SIGNATAIRE - NAME OF THE SENDER - NAME DES UNTERZEN : . | KOM DU SIGNATAIRE - NAME OF THE CONSIGNEE - NAME DFS UNTERZEICHNERS:

- I+ . =0T e i .

;E; SIGNATURE DE L'EXPEDITEUR: Via cei Ciclamini, 4 SIGNATURE:

SIGNATURE OF THE SENDER: 70026 MODUGNOQ (BA) UNTERSCHRIFT DES EMPFANGERS:

UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS: C.F.eP ivA 04886850721 5
Quantité} | Conditionnemen Volume Faidsf Deseription)Beschreibung | | Prix du Transport International / [ Marchandises Da".g_"’f;jm{lna"gm“‘ Goods/Gefatirgut
Quantity/ t § Packaging/ (LxLxH) Welght/ lnternational Transpart Charge / @ r_"l :u" D g"": UNO':' o

Anzahl Verpackung Abmessungen | Gewicht Internationaler Transportpreis N':in Ja? TN :1[.

- - ¢ e o Classe, Class, Klasse ..,
I?MF ort: an!ChargelPrfus a4, Groupe Emballage.:l’ackaging Group, Transportverpackung . . .
\ ;:" I Frals Accesoites | Additional Fees{ Zustzliche Transpart sous temp, dirlgéefTemp. controlled transpart/
S 4 Geblihren . Temperaturgefilhrte Transparte . .~~~
- 1. 2 3, 4. Non Oui: Tempiraturé. ..
. Droits de douanefCustom Duties/ZallgebOhren [ 1no |:| Yes: Tempesature:...
=5 . Nein Ja:  Temperatur:...
— . ~ - Autres Fais/Other Charges{Sonstige Gebiibren Doc. AnnexesfAnnexed Doc. fbeigefiigten Unterlagen. . ,
- ' {\,2 :’ﬁg’& _) j:__{_,“,,; f . .o
- ™~ L4
e .
o . Rupture de Charge/ R . .
1* Transporteur f 1st Succesive Carrfer / 1. Transporteur Transhipnlsfntéyms%hlag 2" Transporteur f 2nd Suecesive Caryier / 2, Transporteur m',‘,‘;ﬂﬁ,ﬂzfeﬁi ﬁ',f,;%f,’;ag
_ — .._.3-
Flash Code: QO z 2 AWHEREMWO Flash Code: \ AIWHERE/WO
Raison Socialef | DatefDatum: Raison Sacialef :
Name {Firma: } _1 2 Z J A d'Arrivé dut 3*Transp. Name /Firma: B:::ﬂfadﬁuzrptmm
ey - Asival of 15t Carier «sefvead. .. ferivat of 2nd Carer «avfeeafaee
AdressETEH ZUR (SPEE D Aokentt . Traasporteur [LTHOI | A gresse-Telf Ankunft 2 Trazsporteur JJh 0]
Adress-{RE § CE A VA. R = Ri. Bate/Datum: Adress-Tel: Date/Batum:

. ga’t 12 G Fﬂl—\ N ' A (A dd ZTransp, d*Arrivé du 3*Transp.
SirenfReg fon gﬁ'r@erBo 77503 Aival of 25t Camer +oolevofore | SirenfRegistration numberf Arrival 0f 3rd Carrier waod veafens
Amtlighes Kcnn?é!’@?"aﬂ 874 2 QL 3 Ankunft 2. Transporteur LJLINCICH | Amtliches Kennzeichen: Ankunfe3.Transparieur [JTHEICY

. X 12 Date/Datum: Date/Datum:
Réserves/Observations de Depart du Transp. Réserves/Observationsf de Depart e WTranep,
Bemerkungen: Departire of 20d Cartes +---..f,-. | Bemerkungen: Departure of rd Carer v fovofuns
S o Abfahrt 2 Tmespecten (JT0 JE] Afahrt 4. Trmspotesr  [J[JH 00

t terschrift: ) . . 10000
ignaturefUnterschrift g:;:enm‘nn,]‘ Signature/Unterschrift: Observations
R gen: Bemerkungen:
3" Transporteur [ 3rd Succesive Carrier f 3, Transporteur Tmi:ﬂ?;;ﬁ:ﬁ:‘:ﬁ;‘:ag 4° Transparteur / 4th Suecesive Carrier | 4. Transporteur Précis]
By récislons
HEREI\:O & N - Complementaires
Flash Code; AW | FashCode: Bcgee:;zaur:;en
Raisan Soclale/ Date/Dafum: Raison Sociale/
Name {Firma: dArrivé du 3 Transp, Name /Firma:
Aritval of 3rd Camier +oofu.ofuie

Adresse-Telf Ankanfe 3, Transportesr (I[P} Adresse~Telf
Adress-Tel: Date/Datum: Adress-Tel:
Siren/Registrati ber/ mdu?"rmsp. fosed

irenjRegistration number, ival of dth Careier w-.fvvelove | SirenfRegistration numbe

Amtliches Kennzeichen: Ankunft 4. Tansparteur\FI1 R 107 Amtﬁlchcgs Kennzeichen: v
. DatefDatuym: 3
Réserves/Observationsf de Depart du 4'Transp. Réserves{Observations/
Bemerkurgen: Departure of dth Carrier ---f.+[... | Bemerkungen: -~
Abfbct 4 Transporiewr (IR0
Signature/Unterschrift; Observatlons Signature/Unterschrift:
Bemerkungen: .
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